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Аннотация. С опорой на концептуальные положения теории лингвокультурной безо-
пасности обоснована необходимость социально развивающего обучения. Использован 
метод теоретико-методологического синтезирования идей. Показана психолого-педаго-
гическая эффективность авторского практикума по развитию толерантного поведения 
на основе критического мышления и оценки межкультурных реалий, разработанного для 
использования на занятиях по английскому языку и межкультурной коммуникации. Сде-
лан вывод: актуальность практикума связана с тем, что он помогает развитию универсаль-
ных навыков (soft skills), способствующих решению проблем межкультурной коммуника-
ции. 
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Abstract. Based on the conceptual provisions of the theory of linguistic-cultural safety, the 
author justifies the necessity of socially developing education. The method of theoretical and 
methodological synthesis of ideas is used. The psychological and pedagogical effectiveness of the 
original workshop on the development of tolerant behavior based on critical thinking and assessment 
of intercultural realities, developed for use in English language classes and intercultural 
communication, is shown. It has been concluded that the relevance of the workshop is due to the 
fact that it helps to develop universal skills (soft skills) contributing to solving problems 
of intercultural communication. 
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Введение 
Сущность культурной безопасности со-

стоит в сохранении ценностей, обычаев 
и традиций, языка отдельных этносов, 
наций, стран, в развитии языкового и куль-
турного разнообразия цивилизации. Однако 
сущность лингвистической безопасности, 
представляющей собой компонент культур-
ной безопасности (поскольку язык — важ-
нейший элемент культурного наследия), 
пока исследована не в полной мере. 

В свете изложенного актуально обосно-
вание содержания концепции лингвокуль-
турной безопасности, которая определяет на-
правления социально развивающего обуче-
ния. Ежегодно количество иностранных сту-
дентов в вузах РФ увеличивается (на 2023 г. 
насчитывалось 335 тысяч иностранных сту-
дентов в России в целом и 4400 — в Ураль-
ском федеральном университете, в частно-
сти), что обусловливает необходимость со-
вершенствования программ и предметного 
содержания обучения. Для практической 
реализации императива обеспечения кросс-
культурной безопасности общества в учеб-
ном процессе нами разработан практикум по 
развитию толерантного поведения и крити-
ческого мышления на занятиях иностранным 
языком. Его эффективность подтверждена 
методом математического моделирования. 

Теоретические основы концепции 
лингвокультурной безопасности 
Концепция культурной безопасности 

возникла в 1980-х гг. в Новой Зеландии как 
реакция коренного населения на неравен-
ство в сфере здравоохранения. Сегодня куль-
турную безопасность объекта принято рас-
сматривать как результат признания и ува-
жения его культурной идентичности со 
стороны других. Исследователь О. А. Бори-
сенко утверждает: «Проблемы безопасности 
возникают в момент кризиса, на стыке про-
тиворечий <…> чтобы не допустить кризис 
цивилизаций. <…> Диалог культур стал 
<…> ключевым понятием для осмысления 
процессов взаимодействия сторон в различ-
ных сферах жизни…» [4]. 

Термин «лингвистическая безопас-
ность» ввел М. В. Горбаневский, он ак-
центировал ответственность таких ин-
ститутов, как СМИ, за ее обеспечение [6]. 
Проблемы лингвистической безопасности 
исследуют А. А. Бартош [2], Е. И. Галяшина 
[5], Г. Н. Трофимова [9], а также И. И. Хале-
ева, которая, в частности, отмечает, что важ-
нейшая угроза для лингвистической безо-
пасности народов России — «ориентация 
общества на один из мировых языков, 
выступающий в настоящее время в каче-
стве важнейшего средства коммуникации», 
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и считает «главной проблемой <…> обес-
печение  устойчивого  развития  общего-
сударственного языка во взаимодействии 
с  другими языками» [10, с. 104] (цит. по: 
[9, с. 25]). 

Большой вклад в разработку концепции 
лингвокультурной безопасности внесли уче-
ные Китая. По мнению китайских исследо-
вателей, проблемы лингвистической безо-
пасности можно решить оборонительно-
ориентированным методом посредством 
реализации следующих стратегий: защита 
уникальности родного языка; акцентуация 
этнокультурной значимости родного языка 
при признании значения других языков 
и письменностей; лингвистическое просве-
щение и образование, меры по обеспече-
нию  качества  обучения  иностранным 
языкам широкого круга граждан (приво-
дится по: [7]). 

 
Практическая реализация концепции 
лингвокультурной безопасности 
Несмотря на множественность целей 

модернизации российского образования, 
поддержка языкового плюрализма и содей-
ствие межкультурной коммуникации (изуче-
ние как традиционных для системы образо-
вания английского, немецкого и француз-
ского, так и восточных языков и языков 
сопредельных стран) должны оставаться 
ее  важными императивами. Кроме того, 
успешная социализация молодого поколе-
ния и такой ее компонент, как коммуника-
тивная состоятельность1, предполагает в ка-
честве условия активное взаимодействие 
с представителями других сообществ, в том 
числе иноязычных. 

Развитие межкультурной коммуникатив-
ной состоятельности предполагает, помимо 

прочего, приобретение навыков толерант-
ного поведения, характеризующегося отно-
шением к другим как одинаково достойным 
личностям, принятием иных традиций, 
убеждений, внешности и др. Данное каче-
ство — одно из составляющих культурной 
безопасности личности и одно из условий 
сохранения культурно-цивилизационного 
наследия обществ. На наш взгляд, обуче-
ние навыкам обеспечения лингвомежкуль-
турной безопасности должно объединять 
два уровня: лингвистический и межкуль-
турный — и осуществляться на всех уровнях 
образования. Однако «для подготовки спе-
циалистов нового типа, способных учиться 
и работать в новой межкультурной среде, 
необходима разработка новых технологий 
и методик обучения. Лучшие учебные про-
граммы включают в себя обучение не только 
узким дисциплинам (hard skills), но и обще-
профессиональным навыкам (soft skills)» [8, 
с. 245]. 

Практикум «Пять уроков развития толе-
рантности» [3] (далее Практикум), направ-
ленный на развитие межкультурной ком-
муникативной состоятельности студентов, 
был разработан нами в 2016 г. для решения 
этих насущных задач. Принимая во внима-
ние, что в Уральском федеральном универ-
ситете обучается около 5000 иностранных 
студентов и аспирантов из стран Азии, 
Африки, Латинской Америки, часть про-
грамм реализуется на английском языке, 
и методический совет университета реко-
мендовал Практикум для занятий по англий-
скому языку и межкультурной коммуника-
ции для студентов всех направлений под-
готовки. За годы, прошедшие после 
публикации Практикума, он не только 
не утратил актуальность, но привлекает всё 
больший интерес представителей педагоги-
ческого сообщества, так как имеет универ-
сальную структуру, не обращенную к пред-
ставителям конкретных социумов. Практи-
кум состоит из пяти тематических модулей, 
содержащих несколько разделов: A Lesson 

1  «Под коммуникативной состоятельностью мы пони-
маем такое качество личности, которое обеспечивает 
ей возможность, пользуясь различными средствами 
коммуникации <…> реализовывать собственное 
коммуникативное намерение и добиваться взаимо-
понимания, в том числе в ситуациях межкультурного 
общения» [1, с. 142].
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of Respect for Others, A Lesson of Polite Behavior, 
A Lesson of Dealing with Differences, A Lesson 
of Professional Behavior, A Lesson of Being Part 
of a Global Society [3]. Каждый раздел модуля 
снабжен коммуникативными интерактив-
ными упражнениями и кейсами, способ-
ствующими развитию критического мышле-
ния при обсуждении предложенной темы. 
Так, в модуле A Lesson of Being Part of a Global 
Society предлагается оценить положитель-
ные и отрицательные стороны глобали-
зации, возможности учебы и работы в меж-
дународном коллективе, преимущества 
производства отечественных продуктов 
и необходимость приобретения зарубежных 
(для экономических специальностей воз-
можно обсуждение международного разде-
ления труда); важность развития межкуль-
турной коммуникативной компетентности 
в условиях многополярного мира. Важным 
является раздел об обучении в XXI в. с внед-
рением цифровых технологий, приобрете-
нием универсальных навыков (soft skills): 
работы в команде, разрешения конфлик-
тов, продуктивной коммуникации. В груп-
пах, включающих в себя представителей 
различных культур, можно предложить 
рассказать о традициях в учебной и про-
фессиональной среде своих стран. Таким 
образом, на основе Практикума можно 
развивать soft skills, высоко востребованные 
сегодня. 

Практикум доказал свою эффектив-
ность, и его апробация показала, что провод-
ником и образцом межкультурного поведе-
ния должен быть сам преподаватель, имею-
щий навыки эмоционального лидерства, 
реализуемого по формуле лидер (преподава-
тель) — последователи (студенты) — кон-
текст (ситуация взаимодействия). 

В последние годы проводится дальней-
шая работа по усовершенствованию практи-
кума: включение в него цифровых техноло-
гий, геймификации и сторителлинга. 

 
 

Заключение 
Рассмотрев теоретические положения 

концепции лингвокультурной безопасности, 
можно сделать вывод, что она является вы-
соко актуальной в период становления мно-
гополярного мира. Авторский Практикум по 
развитию толерантного поведения хорошо 
зарекомендовал себя в академической среде 
и подтвердил свою актуальность. Его приме-
нение в учебном процессе показало, что 
в рамках концепции социально развиваю-
щего обучения на занятиях по иностранным 
языкам могут быть сформированы не только 
лингвистические навыки, но и элементы 
коммуникативной состоятельности студен-
тов, которые определяют их компетент-
ность в межкультурной коммуникации 
и служат важным условием лингвокультур-
ной безопасности личности. 
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